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СВАДЕБНЫЕ МОТИВЫ В ЭПОСЕ «ТАНГЫРА»
В формировании, единении любого народа очень большую роль играют брачные связи между родами, племенами и народами. Следует отметить: в прошлом браки у удмуртов заключались только в внутри своего племени: ватка и калмез были эндогамны, а в то же время, удмуртские воршудно-родовые группы были экзогамны, – браки в внутри рода строго запрещались; межнациональные же браки среди удмуртов были ещё более редким исключением, даже в конце XIX – начале XX в.в.

В эпосе «Тангыра» описываются два случая брачных отношений молодых людей из двух удмуртских племенных объединений. В первом случае побеждает консервативный древний обычай, который вопрепятствовал вступлению в брак возлюбленной четы: родители девушки из племени ватка категорически стали против вступления дочери в брачный союз с парнем из племени калмез. В другом же случае состоялась очень веселая, радостная свадьба: любимый сын легендарного Донды батыра Гуръя женится на девушке Дзиллё из племени калмез.

Внизу приводятся тексты из 9-й главы эпоса «Тангыра» (Шор Чупчи улос – Среднечепецкий край с. 197-222), отражающие брачные отношения из жизни  древнеудмуртских племен. Данный текст с удмуртского языка я сам же буквально перевел на русский. Но я очень хочу и надеюсь, что в будущем за перевод эпоса «Тангыра» на русский язык возьмется филолог – поэт, писатель, фольклорист – в совершенстве владеющий русским языком и знающий тонкости составления русского и других национальных эпосов.

Юсей и Кайсы

…Но никак нельзя пройти мимо одной печальной истории...

Из одной богатой семьи, из племени ватка,

Девушка по имени Юсей, влюбилась в батрака Кайсы,

Из племени калмез, живущего в доме её отца-матери.

А мать же с отцом об этом и слышать не хотят:

 «За калмезкого парня, за батрака, свою дочь выдадим?! 

Нет, не быть тому никогда! Мы - ватка!

Пусть даже не думает стать нам зятем!


Если жених - пусть он будет равен нам,– 

Богатый жених-ватка нам нужен!»

А дочь их, Юсей, как белая береза, стройна станом, 

Словно спелая костяника иль малина румяна лицом, 

А глаза, словно ягодки черной смородины, – мила; 

Словно желтая кудель, италмасового цвета ее волосы, – 

Девушка на выданье: красива, бойка, умна девица, – 

Выискивает случай встретиться с возлюбленным: 

Отпрашивается у родителей, просит отпустить её 

Земляники иль малину, костянику или бруснику 

Собирать с подружками на просторах реки Чепцы... 

Ведь здесь у нее возлюбленный друг – Кайсы – 

Пастушит коров и овец – стадо отца и матери.

Скучая по милой Юсей, на свирели, на узьыгумы,

На пастушьей дуде-тутэктоне, ожидая милую,

Наигрывает грустные мелодии Кайсы. 

Вон под горою, из-под елей, из-под ракитового куста, 

Сияя словно золотое солнышко, блестя словно серебряная луна, 

Приближается к нему долгожданная, милая Юсей. 

Жить любя, воркуя словно голуби, им не дали 

Озлобившиеся мать с отцом у Юсея: 

Узнав, что их дочь собирается стать матерью, взорвались: 

Любимую дочь заперли в клеть, на дверь повесили затвор; 

А Кайсы, своего батрака, возлюбленного друга дочери, 

Плывущим по Чепце на плотах незнакомым мужикам, 

Связав по рукам, передали без цены в их руки, 

Сказали: «Этого негодного человека возьмите себе в батраки, 

Трудолюбивый он, но он нам больше не нужен.» 

Куда увезли, где теперь Кайсы, что с ним случилось – 

Никто больше о том не знает. Ни слуху, ни духу... 

Разорвалось сердце бедной Юсей, –

Нежные лучи золотого солнца больше не грели 

Плачущее, охладевшее, окаменевшее ее сердце. 

Много красивых парней-сватунов к ней прибывали,

А ей, кроме потерявшегося, пропавшего Кайсы,


Никто и больше не был нужен… С грустью пела она:

«Куда ушел ты мой, любимый, 

Где ты, почему же тебя не видать? 

Где ты потерялся, кудаты пропал, 

На веки грустить ты меня оставил? 

Очень много грустила и страдала я, 

Все буду плакать – тяжко мне. 

Тебя мой, милый, не забуду я. 

Сколько бы я не жила на свете. 

Во время тоски, пойду я в дремучий лес, 

И во весь голос, громко-громко крикну: 

«Вы, деревья, из дремучего леса, 

Валитесь (падайте) на меня!» 

Во время тоски пойду я на дикое поле, 

И во весь голос, громко-громко крикну: 

«Вы, звери, с дикого поля,

Бегите, придите ко мне!

Разорвите на куски мое тело, –

Мое тело бело.

Возьмите вы мое сердце –

Понесите его к моему милому.

Вот тогда будет спета

Мелодия этой песни.

Вот тогда узнает мой любимый

Мою любовь к нему»

                             * * *

«Уехал мой милый в далёкую даль,

В моем сердце оставил невыносимую тоску.

Поднялся он на гору и вошёл в лес,

Исчез он с виду и я в слезах упала на землю.

Куда мне пойти и кому мне об этом сказать?

Расставание тяжело с милым другом.

Если мне пойти в лес да заблудиться? –

Язык у меня есть, спрошу, выберусь.     

Если мне пойти к реке да броситься в омут? –

Руки-ноги есть, выплыву, выберусь.

Сосна высока, и ветки ее претолстые,

Но нет у меня витой веревки.

Подайте мне (холодную) студеную воду, на сердце брызну,     

Может быть, перестанет гореть мое сердце?!».
 

В один из дней или ночей Юсей исчезла, –

Похожего на Кайсы, с завивающимися, кудрявыми волосами,

Чернобрового красавца-сына прихватив,

Ушла невесть куда от отца-матери.

Народ окружающих деревень удивился:

«У славных людей дочь-красавица исчезла!»

Родные брать и братья по отцу, по матери, –

И все родственники где-только ее не искали!

Может быть, пошла в лес и покончила с собой?

Может быть, спустилась к Чепце и бросилась в омут?

Ведь только два дня тому назад народ видел 

Как Юсей ходила вдоль Чепцы-реки и пела:

«Эх, тело, мое тело, в рыбье тело превратишься, наверное!

Эх, волосы, мои волосы, в водоросли превратитесь, наверное!

Эх, платье, мое платье, в невод (бредень) превратишься, наверное!

Эх, монисто, мое монисто, в рыбью чешую превратишься, наверное!

Эх, браслет, ты мой из бусинок, в рыбью икру превратишься,наверное!»
      

Нет, нет больше не нашлись ни Юсей, ни Кайсы, ни сын их Мушег.

Канули в неизвестность. После уже так рассказывали,

Будто бы пожилой мужчина из соседней деревни

Сидел на берегу Чепцы, рыбачил и заметил,

Как на плот, плывущий по Чепце в сторону Вятки реки,

Села молодая женщина с маленьким мальчиком.

А после этого никаких вестей не стало слышно.

Тяжелое, непосильное горе-тоску не выдержав

Разорвалось сердце матери – как же это вынести?

Не долго жил уже и ее отец – и он не выдержал, –

Ушел в мир иной. О, как тяжела грусть-тоска!

Весть об этом случае по всей земле Ватка разнеслась, 

Далеким калмезам и тем этот случай стал известен. 

После этой беды умные отцы и матери сказали: 

«Друг от друга возлюбленных нельзя разлучать! 

И ватка, и калмезы такие же люди, 

Не обращать внимания кто богат или беден. 

Если полюбили друг-друга, пусть женятся, 

Лишь бы нас отцом матерью называли.»

…Пришло время и красивые калмезские девушки

Из воршудов Тукля, Сьќлта, Кќпка, Маля, Пудга

За статных парней из племени Ватка замуж повыходили, –

Не спрашивают, не сватают, а так просто умыкают и увозят,

Ибо знают калмезских девушек как скромных нравом, 

И своим трудолюбием они давно уже прославились; 

А девушки-ватка из воршудов Дурга, Чола, Чола Чипья 

За скромных калмезских парней замуж повыходили. 

Калмезким парням по нраву были как желтая кудель 

Желтоволосые, носившие белоснежные платья-шортдэремы,   

С монистой на груди, с такъёй на голове девушки-ватка.
Прошло немного времени и прошелся слух:
Калмезский паренек по имени Казес
 влюбился

В красивую девушку Быги из племени ватка да,

Говорят, сбежали на реку Идзи
, впадающей
В великую Каму. Ищи теперь, где эта речка Идзи!

Длинная, наверное, вокруг дремучие леса растут…

Зюзя из племени ватка влюбился в Байки из калмезов,

Говорят, ушли на реку Иту – в Чепцу-реку впадающей.

Паренек-калмез Шарыкан с Дэдэ – девушкой-ватка –

Переселились к своему дяде Казес на реку Идзи…

В том далеком удмуртском краю, смешавшись,

Кем они станут – ватка? Калмез? А может – удмуртами?!»

*     *     *

После начальной истории о трагической любви двух молодых сердец из двух родственных, но эндогамных, нередко враждующих меж собой  древнеудмуртских племен – ватка и калмез, по злой воле заблудившихся родителей в дебрях древних отживающих обычаев, из-за чего не сосотоялась не только свадьба, но и сама жизнь любимой дочери оборвалась, теперь переходим к веселой, радостной, жизнеутверждающий свадьбе – празднику всепобеждающей любви, празднику Объединения всего удмуртского народа: «Нет больше враждующих племен, есть единый мирный удмуртский народ!» Этому начинаешь верить после свадьбы Гуръи из племени ватка и девушки Дзиллё из племени  калмез. Итак – свадьба!..

Свадьба есть, теленок есть…

«На земле Ватка сегодня, на земле Калмез сегодня свадьба!

У славного богатыря Донды скромный,

Трудолюбивый, любимый сын Гуръя

Со свадьбой прибыл, чтобы увезти себе в жены

Калмезскую девушку-красавицу Дзиллё.

Удивились было своему сыну Донды с Чуйёй,

Что и этому сыну пришло время женитьбы…

Но что поделаешь? Если наступает время,

И петух начинает кукарекать,

И цыплёнок в курицу превращается…

Так и надо! Богатырь Донды давно искал уж повод,

Чтобы с калмезами посвататься да породниться.

На узинском базаре молодые познакомились, говорят,

Да так друг в друга крепко влюбились…

Своими руками кованный серебряный браслет

Гуръя подарил застенчивой калмезкой девушке.

И та не осталась в долгу:

Своими руками от души вышитый, украшенный

Носовой платочек подарила она Гуръе.

А сегодня уже свадьба! Свадьба!

Звенит тангыра
, гремит тангыра!

Из деревни в деревню, во всю округу

Благую весь посылает сегодня тангыра:

«Донды батыр сына женит! Сноху везёт!

Жингыр-жингыр-жин! Жин-жин-жин!

На свадебный пир Гуръи, любимого сына

Донды батыра приходите! Жингыр-жингыр-жин!

Свадьба есть, теленок есть, и утка наша должна снести яйцо… 

Эх, дой-дой
, только мы и говорим да!

Для чего же мы прибыли? – На свадьбу прибыли, скажи!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

С позавчерашнего дня обувшись мы уж ожидали ведь!

Эй, дой-дой, только мы и говорим да!

За три дня переодевшись мы уж ожидали ведь!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

На той стороне Чепцы самка-журавль курлычет,

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

С этой стороны Чепцы реки самец-журавль курлычет, ой да!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

В Одогурт мы прибыли, да подумали 
В Крапивную деревню,  наверное прибыли!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Вошли мы во двор ваш, – а двор-то ваш даже не подметен!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Поднялись мы к вашим сенцам, – а сенцы ваши даже не подметены!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Лаптями-девятериками подметая сор вошли мы даже!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Вошли мы в вашу избу, а изба-то даже не подметена!

Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Своими оборчатыми зипунами подметая да вошли мы!
Эх, дой-дой, только мы и говорим да!

Три дня и три ночи уже без отдыха

Гуляют, веселятся посланные в Одогурт

К калмезскому народу за снохой свадебщики, –

Родственники дяди Донды и тети Чуйи –

Братья, снохи и с отцовской, и материнской стороны.

Из дома в дом ходят с песнями, скоморошничая;

С плясками ходят прибывшие с берегов Чепцы.

У скольких гуслей струны уже порвались? Не ведомо, –

Новые струны натягивают – и вновь пляски, сказы…

Волынки гудят, флейты и варганы,
Рожки-дудки, свистульки и свирели,

Бубны с колокольчиками гремят, звенят, присвистывают,

Да, так и, таки и заставляют идти в пляс – пляшите!

Топают-притопывают юберы, муи, коньы, пелеги,

Камаши, пужей
 – парни-ватка – орлы!

Словно белые лебедушки кружатся Чабъя, Дурга,

Эгра, Лекма, Чипъя, Кушъя, Чола
 – снохушки-ватка.

От ватки не отстают, – вовсю пол дребезжит, –

Словно ястребы порхают, прихлопывая приплясывают

Калмезские парни, женщины. От долгого плясанья

У тети Чипьи носок лаптей отломился, –

Новые лапти принесли! Эх, пляши, лаптей не жалей!

Пой-сказывай, пой-сказывай, пой-сказывай, наша сестра!
Твои пения, сказывания останутся после тебя, наша сестра.

Играй-веселись, играй-веселись, играй-веселись, наш братец!

Твои игры, веселения останутся после тебя, наш братец.

Спляши, Чипъя
, а ну, спляши Чипъя, не бойся, что пол проломится!

Если пол проломится – наставим доску, если сглазят – сплюнем!
Ах, спляшу-ко, ах да, спляшу-ко, ах да, как хочется сплясать!

С этим собравшимся народом, ай, как хочется  познакомиться! 

Как я выхожу плясать, с правой ноги начинаю топать,

Семерых я люблю, а за одного плачу. 

Когда пляшешь, чтобы «топ-топ!» звучало,  
У пола дубовые доски должны быть,
Чтобы достойно провести молодость, 
Достойный меня возлюбленный должен быть. 

Он должен быть, как и я, веселым, как и я, немудреным,

Когда нет ума и мало разума – не легко ли жить на свете? 

Рай-рай, раката
, удила, удила и рака поймала,

Жена Конды отругала и моя пшеничная каша пригорела.

Оп-оп, оппа-па! Как красиво я пляшу,

Подобно зеленой лягушке, плавающей в воде, ногами брыкаю!

Лапти-семерики, лапти-девяти реки
 сплетены для пляски, –

Ты мой пригожий, ты мой милый, ты для меня рождён. 

Оппа
 где, Оппа где находится? – оппа на высокой горе находится.

Печаль где, печаль-тоска где? – Без печали-тоски жизнь здесь!

Хватит уж, хватит уж эту пляску приплясывать

Гусляры устали уж, с презрением уж смотрят на нас!

Полы раскачиваются, пыль столбом стоит…

Ну свадьба так уж – свадьба! Петь и сказывать

Народ не перестает, не может остановиться.

А Донды батыр не только уж со своими сватами,

Но еще и с предводителями калмезских родов-воршудов

Повстречался, попил мусур
, от всего сердца

По всем вопросам и проблемам поговорил, рассудил

С добрым народом добрые связи надо держать!

Уж он то об этом прекрасно знает!

Если умным хозяином хочешь быть, то на свете так живи:

Калмезов и ватка следует в один народ объединить –

Пусть женятся, замуж выходят калмезы и ватка,

В гости, на праздники друг к другу приходят;
Совместные моления следует проводить,

Чаще друг с другом пусть они встречаются.

Предводители свадьбы – чупруги-тэро
 –

Достают уж плети и шлач! ударяют:

«Время отъезда наступило, время благодарения настало!

Перед сватом и сватьёй – все на колени!»

Благодарственную песнь уж зачинает тетя Апъя,

К ней присоединяется ее супруг дед Зардан:

Ой, спасибо уж, спасибо уж за ваше угощение!
Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Еще большее счастье находя вы да живите!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

О Боже, о Великий Всевышний наш Боже!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Думающий доброе – посреди нас, думающий злое – за плетенью-изгородью!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

В счастии-удаче пусть да живет увозимая нами  молодушка!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Изба, в которой ей жить, пусть покажется ей дворцом!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Какими только путями мы не ехали, какими путями только мы не прибыли?

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Над гнёздами рябчиков, по холмам, где бродят лисы, мы да ведь ехали:
Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

По лесам, куда птицы еще не садились, мы да ехали.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Через лога ложбины, где не держится дождевая вода, мы да ведь ехали.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Дремучие леса мы проезжали по блесту цветов таволги.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

По рекам мы ехали по блеску рыбьей чешуи. 

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Какими только путями мы уж не уедем, сваты, сватьюшки?

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Мы уедем-проедем через семь лесов, переправимся через семь рек.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

К вам мы ехали подобно стрижам, летающим под грозовыми облаками.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

От вас мы уезжаем подобно соловьенкам, летающим при восходе солнца.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Кем, чем мы уезжаем? Кем, чем мы уезжаем?

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Серебряную такъю
 носящей девицей, которой предстоит надеть ашшон
, 
                                                                                                     мы да уезжаем.

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Ваши шесты-перекладины с одеждой пустыми (букв. разгромивши) 
                                                                                           мы оставляем!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Ядреное, серебряное с собой увозим, охвостное, медяное – здесь оставляем!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

В дбром здравии мы прибыли, в добром здравии же вернуться бы нам, Боже!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.

Думающее доброе – над нашей головой, думающее злое – 
                                                                      под нашими ногами да пусть будет!

Эх, дой-дой, милые, только мы и говорим да.
Восход солнца во всех местах, наверное, одинаков,

Эх, дой-дой и да, только родной матери с отцом уже не будет.

Восход луны во всех местах, наверное, одинаков,

Эх, дой-дой и да, только народа , с кем хочется беседовать, уже не будет.

Красота лугов во всех местах, наверное, одинакова,

Эх, дой-дой и да, только цветов италмас там уж не будет.

Красота деревень во всех местах, наверное, одинакова,

Эх, дой-дой и да, только следов моих ног там уж не останется.

Красота молодости во всех местах, наверное, одинакова,

Эх, дой-дой и да, только мое сердечко там уж не сможет пылать.

Каждому человеку отчий дом, наверное, одинаково дорог,

Эх, дой-дой и да, только мне милее отчего дома более уж не будет.
Укрыв большим парчовым платком Дзиллё,

Из женской половины выводит ее сноха Норъя;

С обеих сторон стоят подружки с детства –
Дыдык и Сэдык. В такт друг дружке зашагали

Любимые подружки Дзиллё, подружки-поневестницы.

Нагрудные монисто, такйи на голове, с пояса свисающие
Серебряные, бронзовые украшения, цепочки

Жильк-жильк! звенят. Время плача сердца,

Время расставания с родным народом наступает…

В куничьей шапке у порога, с кнутом в руках,

Сидит, оглядывается жених… В народ его не пускают.

А рядом с ним стоят друзъя-ровесники, приятели –

Молодые парни – соколы, в руках у них плети, –

Чуть что случись, они подобно медведю или волку,

Подобно орлу готовы броситься на неприятеля.

… Гуръя своими сильными руками приподняв,

Хотел свою невесту на руках из избы вынести,

Да народ-вармес
 не дал волю своему жениху:

Пусть еще прощальную песнь споёт сестра Дзиллё!

Куда идти я нарядилась, милые подруженьки?

На цветистый луг идти я собралась, вы думаете?

Нет, цветистый луг идти я не собралась, –

К чужой матери, к чужому отцу идти я собралась.

Играла-веселилась ли я, смеялась-улыбалась ли я, подруженьки?

Почуяла ли я, что проходит уже моя молодость?
Если я не почуяла, что проходит уже моя молодость, –

Чую ли я, как исчезает румяна с моих алых щёк?

Я сама видела как поднимается-клубится пыль с большой дороги,

Но не почуяла, не поняла я, как проходит моя молодость.

Проходят уж дни моей молодости, кончаются уж дни игр-веселений,

А вам, милые подруженьки, остаются мои недосказанные слова.
Если бы я был камнем – раскололась бы, если бы была 
                                                                     берегом реки – разломилась бы;

Если бы я родилась мальчиком, осталась бы ухаживать за родителями.

Почему же вы, маминька с папой, лаская меня воспитали?

Чем меня взрастить, лучше бы целый двор кур, цыплят содержали.

Где же мой парчовый пояс, где же мой золотой перстень?

Где же бранным узором вытканный фартук, где же мой  
                                                              серебряный браслет?

Парчовый пояс на моем стане, ты сотворила, маминька,

Надетый на мне фартук, ты выткала, моя старшая сестра.

Если я выхожу на поле, я не могу красотой поля насладиться.

Если я захожу в лес, клубникой, земляникой не могу насладиться.

Если я иду к реке, сладкой родниковой водой не могу насладиться;

Если я иду на свое поле, спелым житом не могу насладиться.

Если я захожу в родную избу, с родной матерью не могу расстаться,

Если я выхожу в родной двор, с родным отцом не могу расстаться.

Если я захожу в родное гумно, с родным братом и снохой 
                                                                не могу расстаться,

Если я иду по родной деревне,  с народом  родной   деревни 
                                                                 не могу расстаться.

Эх, останется же, останется посредь избы родная мать плача;

Эх, останется еще посредь родного двора родной отец 
                                                               от тоски замерев.

Эх, еще останется возле дома лбимый брат от тоски повесив голову;

Эх, еще останется возле клети на глиняную куклу
 похожая
                                                                  сестра навзрыд плача.

Год прошел, половина второго года уж проходит, –

В счастии и достатке живет Гуръя с Дзиллё! Оп, скажи!

Она уже не Дзиллё, она уже – Маля!

На другой день свадьбы взезнайки–сношеньки,

Когда на  Чепце реке проводили обряд сялтыман
,

Спросили: «Назови свой воршуд!» – «Маля»
 – ответила.

Тогда они у молодушки взяв носовой платок,

По Чепце реке, по воде его вниз отправили

Да сказали: «Твое «Дзиллё» отправляем, а «Малю» оставляем,

Доброй, умной Малёй будь! Да и нас не забывай!»

И вправду, вправду из Мали хорошая сноха-жена получилась:

Трудолюбивая, приветливая, добронравная,

Никогда лишнего слова не промолвит, услужливая.

И языковые премудрости ватки она быстро освоила:

Не говорит она теперь «бон», а говорит «бен» (да).
Горячее сердце, пламенная душа Гурйи

Все переполнилось радостью:

Милая, красивая Маля – супруга,

Подарила двойню, двух мальчиков-соколов.

Одного назвали Шудэг, другого – Ожмег.

У дедушки их – Донды батыра – от радости

Сердце не находит места: вырастут два богатыря!

Богатыри родились – продолжатели рода!

Внешне на мать похожи – красивы,

А телом на отца похожи – кругленьки,

Мускулисты, как и дедушка-богатырь – крепки.
Счастлив Донды! В глаза бросающихся, умных

Сыновей он взрастил, из богатых семей невест привёз.

Для торговли к нему прибывают с берегов Волги,

Великой Камы, Вычегды, Сухоны, Лузы и Юга –

Мордва, марийцы, бесермане, чудь и коми, –

Известные и неизвестные народы и племена,

И все с восторгом смотрят на Донды батыра,

Управляются его разуму, пред ним свои главы преклоняют.

� эти 2 песни  в моей молодости пели в моей деревне Старая Эгра Граховского района, а я их до сих пор помню и пою.





� древняя удмуртская народная песня, находит прямые параллели в карело-финском эпосе «Калевала» – песня Айно; впервые зафиксированы Гр. Верещагиным в конце XIX в. в среде сосновский (шарканских) удмуртов.








� в данном абзаце все географические названия взяты по Шарканскому району (личные имена героев этой главы отразились в названиях шарканских деревень): именно здесь особенно ярко проявляется смещение североудмуртских (ватка) и калмезских черт в языке и культуре.


� Идњи – современное русское название реки – Вотка, она является правым притоком р. Камы, на ней стоит г. Воткинск.


� свадьба есть, теленок есть… (удм. сюан вань, кунян вань…) – традиционное зачало свадебных песен северных удмуртов-ватка; кажутся странными, непривычными для современного читателя эти словосочетания, но традиция есть традиция, у нее свои законы, своя история.


� тангыра – древний сигнальный инструмент из плах, подвешенных на жерди меж двух елей; в случае нападения врагов и других несчастных случаев и, наоборот, прибольших торжествах, чтобы послать вести в соседние селения, били по плохам деревянным билом, говорят, раздавался необыкновенно сильный звук на всю округу.





� дой-дой или дой-дой, занћосы – деэтимологизированные припевные слова в свадебных песнях у северных удмуртов.


� до массового переселения удмуртов-ватка с Вятки, по правобережным притокам Чепцы – по Сепычу, Лекме, Парзи, Убытии (район д. Одогурт Глазовского р-на) жили удмурты-калмезы из воршудов Сьќлты, Тукля, Кќпка, Затча, Маля; позже они отступили в бассейны рек  Кильмези, Валы, Ижа, а оставшаяся часть (например, воршуд Тукля зафиксирован в 15 н. п. Глазовского, Балезинского, Красногорского р-ов) постепенно переняли языковые особенности и культуру ватки.


� Юбер, Муй, Коньы, Пелег, Камаш, Пужей – древнеудмуртские мужские имена.


� Чабъя, Дурга, Эгра… – воршудные имена-прозвища замужних женщин.


� Чипъя – одна из 70 воршудно-родовых имен, носимых женщинами после замужества.


� рай-рай – набор рифмованного междометия к слову «раката» – рус.: рак.


� лапти-девяти реки – вид удмуртской женской обуви, сплетенной из 7 лыковых пластин (для повседневной носки) и из 9 лыковых пластин (как праздничная обувь).


� Оппа – устаревшее древнеудмуртское название совр. г. Уфы; до появления башкир на этом месте находились древнеудмуртское городище


� Мусур – вид медоухи.


� тќро – предводитель, глава на общественных молениях, на свадьбах – тысяцкий; в древности – глава рода и племени, вождь.


� такъя – шлемовидный девичий головной убор, нанизанный  серебряными монетами.


� ашшон (сев.) лит. айшон – конусообразный головной убор замужней женщины, нанизанный серебряными монетами, на верху надевалось покрывало – сюлык.


� воршуд – божество семейно-родового счастья, а члены семьи и рода, почитающие данный воршуд, составляют одно воршудно-родовое объединение; у удмуртов сохранился культ 70 воршудов; один из них, в данном случае – Маля – малочисленная калмезская воршудно-родовая группа.


� сюй мунё – глинянная кукла – символ красоты в удмуртском фольклоре.


� сялтыман – обряд обливание невесты.


� Маля – после замужества удмуртское свое личное имя теряла, ее все называли по имени воршуда отца, а в древности – по воршуду матери.





